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Abstract: The article dwells on the issues beset with the comparative analysis of
word-building potential of Tajik adverbial prefixes 6ap-/bar-, oap-/dar- and mo-/to- and
their English equivalents [1; 6; 17]. It is noted that adverb is recognized as an indepen-
dent part of speech in the comparative languages. However, its classification as a special
category in these languages is uncertain, their lexical boundaries are wide, and their
functional types are diverse.
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b1 Awpanos (Xyoorcand, Pecnybauxa Tadsicukucman)

CpaBHUTEILHBIN AaHAJN3 CJI0BOOOPA30BATEIHLHOIO OTEHNAJIA
TaJKUKCKUX HAPEYHBIX NPUCTABOK dap-, oap- U mo-
U UX aHIVIMHCKUX IKBMBAJICHTOB

Annomayus: B craThe paccMaTpUBaOTCS BOIPOCH! CPABHUTEIHHOTO aHAJIN3a CIIOBO-
00pa30BaTeNBHOr0 MOTEHINANA TAI)KUKCKUX HAPEUHBIX MPEe(QUKCOB Hap-, oap- U mo- 1
AX aHTIUHACKHUX SDKBUBAJICHTOB. OTMC‘IaeTCSI, 4YTO B CPAaBHUTCIIBHBIX A3bIKaX Hap€uuc
IPU3HAETCS CAMOCTOSITENIEHON 4acThio peur. OIHAKO ero OTHeceHHe K 0co0ol Kare-
TOpUHU B 3TUX A3bIKAX HCACHO, UX JICKCUYCCKHNEC I'PaHUIIbI HIMPOKHU, a q)YHKHI/IOHaJ'II)HbIC
THITBI PAa3HOOOPA3HBI.

Kniouegvie cnosa: Hapeuusi, npeuKc, TPOU3BOIHBIC HAPEUHS, COTOCTABUTEIBHBIN
aHau3, MOp(HOJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH, AHTITUUCKNIE SKBUBAJICHTHI,
CJIOBOOOPA30BaATEIbHBIN MOTCHITHAI

INTRODUCTION

Commonly, the subject of language typology includes all the systems of the world’s
famous languages and the relevant field is considered to be as a part of general linguis-
tic studies. Therefore, a series of factological materials and proved evidence targeted at
the comparative study of near and foreign languages is one of the natural branches of
linguistic typology. There is a difference between typological and comparative studies
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of languages — both in terms of the linguistic research method: in comparative research
they use the deductive method, and in terms of typology — the inductive method is used
[4; 5; 14; 15; 16].

Each part of speech gained a wide position in the system of morphology of the com-
parative languages, and has its own research method. One of the issues that should not
be overlooked by linguists today is the analysis and comparison of separated categories
of Tajik and English languages instruction in the aspect of comparison. Parts of speech
are studied and verified within the scope of morphology, and adverb is one of the in-
dependent parts of speech, some of its undiscovered aspects need to be studied and
researched from a comparative point of view.

Adverb is recognized as an independent part of speech in the comparative languages.
However, its classification as a special category in these languages is uncertain, their
lexical boundaries are wide, and their functional types are diverse. In terms of syntactic
and semantic relations, the relevant part of speech often act as an adverbal modifer,
which in turn is divided into subgroups: sign, quantity, place, time, etc.

The first author of Tajik language grammar being linguist S.Alizoda reflects on
the notion of the “adverb” structure and its types and divides them into two groups.
All those words, which are actually adverbs are special words those ones “are used
sometimes as an adverb and sometimes as an adjective” are called shared adverbs [2:
98—101]. The issue of the difference between an adverb and other parts of speech is not
mentioned in his work, any words and phrases, whether they have meaning or not are
included in the adverb.

In the works that were written later, the issue of the study of adverb was to some
extent subject to scientific consideration. V.S. Rastorgueva expressed her views on the
linguistic functions of this part of speech and its expression through other parts of
speech, that is, nouns and adjectives [11: 322].

An outstanding linguist I. Ismailov divided the relevant part of speech into two large
groups according to the history of their origin: “The first group includes the words 3y0,
AKHYH, Xameuwla, xapaus, Huxoam, xanys, xameopa... etc. they appeared in relatively an-
cient periods of the history of the development of our language, and now it is difficult to
establish how they appeared, from which ancient language or which part of speech they
were transferred to the adverb. The author called such adverbs original ones. The sec-
ond group includes adverbs whose genesis, i.e¢., how they are formed and from which
part of speech they are transferred to the adverb can be explained based on the situation
or the form of the situation or their current form” [8: 9—13].

Conducting analysis and consideration of adverb is not far from the eyes of English
scholars. Linguist K.S. Aksakov absolutely rejects the existence of a group of adverbs,
he believes that they do not have a specific form, but only express a relationship, there-
fore any different parts of speech can be adverbs [3: 89].

Despite K.S. Aksakov’s opinion and other linguists define an adverb as a word that
represents a sign or an additional sign entirely.

Into the bargain, some Russian linguists, such as L.V. Shcherba and A.A. Shakhma-
tov takes into account the grammatical norms of the adverb and attributes the former
in question to adjective and emphasizes that “adverb is only a category of form corre-
sponding adjective in terms of meaning” [13: 72].

Therefore, adverb is not so clearly explained in most of English grammars. The is-
sue of the difference between the category of adverb and its neighboring categories is
discussed in R.L. Conover’s dissertational work [9: 122]
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The object of the corpus of our study is the comparative analysis of word-building
potential of Tajik adverbial prefixes 6ap-/bar-, oap-/dar- and mo-/to- and their English
equivalents on the example of the relevant traces entitled as “English-Tajik Dictionary”
by A. Mamadnazarov (2011) [10]; “A Brief Word-Building Dictionary of Tajik Litera-
ry Language” (1983) [6] “Ghulomon” by S. Aini (2019) [1] and “A Book of Golden
Deeds” by Jim Manis (2004) [17] depicting different historic events, literary genre and
the history of English literature gradually. The formers in question are considered to be
one of the priceless and fundamental sources contained a numerous historico-literary
facts and evidences belonging to the history of Tajik and English languages.

The aims of the corpus of our study are:

* to dwell on morphological peculiarities, word-building potential and the level
of usage of Tajik adverbial prefixes dap-/bar-, oap-/dar- and mo-/to- and their
English equivalents in terms of its function and meaning;

* to compare the relevance of the theme explored in the comparative languages;

* to elicit certain distinctive peculiarities of word-building potential of Tajik ad-
verbial prefixes 6ap-/bar-, oap-/dar- and mo-/to- and their English equivalents.

Scientific novelty

The article under consideration dwells on the comparative analysis of word-building
potential of Tajik adverbial prefixes 6ap-/bar-, oap-/dar- and mo-/to- and their English
equivalents on the example of modern belles-letters works [1; 17] in the field of com-
parative linguistic studies, for the first time. It is worth mentioning that the word-build-
ing potential of the relevant prefixes in our factological materials are not identical in
terms of their usage and they are of great importance in the exploration of adverbs.

Methodology

In order to make our study convincible a visual method of research was used; at the
same time, comparative-historical methods, synchronic and diachronic analysis were
resorted to as well.

MAIN RESULTS AND DISCUSSION

It is well-grounded that adverbs of both languages are divided into simple, deriva-
tive, compound and composite morphologically. Factual material of the comparative
languages like Tajik language: 3y0, cos, caxna, aknyn, ¢hapoo, new, dep, nop, o, oyui,
a0ap, 0y, xamewa, Xanys, oucvép, arrakau one-rooted words are included in sim-
ple adverbs and like English: very — xene, fast — mes, here — unyo, why — 6apou uii,
always — xamewa.

Simple adverbs of manner. Such kind of adverbs consist of a root denoting only one
notion in the comparative languages: Tajik simple adverbs of manner: 3y0 / fast / quick,
nuéoa / on foot, afoot, oappas / immetiately, at once, oxucma / slowly; English simple
adverbs of manner: soon, well, fast, quick.

Above-translated the formers in question testify the fact that while translating cer-
tain simple adverbs of manner we have found them like simple, derivative and com-
posite ones as their equivalent. The relevant linguistic phenomenon is considered to be
one of the distinctive peculiarities of the corpus of our study. For instance: — Haznukrap
OSIH[I, MabJIyM MemaBaj, — rydgt Cadap nac a3 6a y sk HUTOX KapJaH 3y0 4alIMu XyApo
0a tapadu ernmorym nyou€urypak rapaonnaa [1: 122]; Komanaup mypounampo memu
yamMm Oypaa, 6a xap Tapad 4amm aHIOXT Ba JUJ, KM a3 ce Tapadu 3aBOJI, KaJITaKI0-
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POHHU caBopa Ba nuéda 0a MAKIM UMMIoMpa IIyaa omaaa uctoxaann [1: 210]; Iac a3
OH oxucma Ba MallyJOHa a3 YosII XecTa 0a MEXMOHOH, KU XaHy3 Jap MEIIn Jap pocT
ucToaa Oynan, abpyxou XyApo YMH Ba YalIMOHHU XyJIPO HUMIYII HAMYy/Ia HHI'OX Kap/a:
[1: 5]; But there is an element in many of such scenes of woe and violence that may
well account for our interest in them [17: 5]; the peasants, in terror and dismay, were
hastening across as fast as they could obtain boats to carry them [17: 252].

The majority of simple adverbs of the comparative languages are of the long history
and they possess specific functions and particular features, upon the whole.

Affixation is very productive in adverbial word-derivation in the comparative lan-
guages. By dint of prefixes and suffixes a large considerable numbers of new adverbs of
manner are formed from various parts of speech, namely noun, adjective, verb bases we
will reveal their certain morphological and semantical features in terms of comparative
aspects.

The derivation of adverbs by means of prefixes is considered to be one of the most
common and productive ways of word-building, and all independent parts of speech
possess such kind of potentiality in the languages under comparison. In reference to
it, prefixes occupy an important role in the word-building potential and involve in the
formation of adverbs, but they are shared between adverbs and adjectives as well. There
are a number of prefixes in the comparative languages: Tajik word-building elements:
be-/be-, Ho-/no-, 6a-/ba-, 6o-/bo-, 6ap-/bar-, dap-/dar- and mo-/to- and their English
equivalent are im-; un-, non-, mis-, dis- and only in- is a prefix denoting the place.

Hereby, we will focus on some mid-used Tajik adverbial prefixes in the term of mor-
phology and the level of usage in the comparative languages, including 6ap-/bar-, dap-/
dar- and mo-/to- and their English equivalents:

The prefix 6ap-/bar-. The relevant prefix is resorted to mainly with nouns, adjec-
tives, verb bases, and sometimes with adverbs and the former in question is considered
to be one of the mid-used word-building elements in MTLL and participates to derive
a series of adverbs of manner those ones describe and denote the action in terms of its
occurrence or duration (only 12 derivative adverbs are formed by dint of this prefix):

a) based on oap- | bar- + noun: d6apuzoga / extra, in addition, 6apkao [6: 57] / by
size, bapoypye [6: 22] / falsely, deceitfully, fictitiously: Xamaampo nryHumam, 6apoypye
JIabBOM Myxa00ar kapaaHu Typo xam myHuaam [1: 438]; ...even he distorted the presage
of future atonement, required qualities that were perhaps the highest that could be exer-
cised... [17: 52].

In the last sentence the verb to distort is used as a synonym of the Tajik derivative
adverb of manner 6apdypyz and the relevant linguistic phenomenon is considered to be
one of the distinctive peculiarities of the comparative languages, because there is no
such kind of derivative verbs in Tajik semantically.

In this regard, the given prefix is used with a series of Arabic borrowed nouns in order
to form certain Tajik derivative adverbs of manner: 6apwabac [6: 21]/ in vain, 6apmano
[6: 30]/ openly, publicly, obviously, clearly, bapvaxc [6: 13]/ on the contrary, 6apvano
[6: 20] / distinctly, clearly, bright, blinding, indisputably, without a doubt, 6apxaco /
Kacoan [6: 58] / intentionally, on purpose: Lights, noises, and singing at night, clearly
discerned from the castle, caused much terror to Lady Edgeworth [17: 220]; Bapwvabac
XyH Hapesan, mypT mypaa Hapasen [1: 332]; His wife wept and en-treated in vain that
they would detain him; they could merely repeat their permission to him to remain [17:
61]; The troops were sent on purpose from different cities [17: 31].
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In accordance with the above-mentioned examples, we can confidently canvass the
fact that English equivalents of Tajik derivative adverbs formed by the prefix in ques-
tion are not identical and the same-formed ones, namely the majority of them are used
and translated, therefore we decided to show their generalities and differences based on

the below table.

Table No |
a) Simple English o . ¢) Compound English | d) Composite English
adverbs / Tajik b) Derlvat.l.ve Engllsh. adverbs / Tajik adverbs / Tajik
. adverbs / Tajik translation . .
translation translation translation
falsely; deceitfully; intentionally / 6apkacn / | . -
extra / Gapuzoda fictitiously / Gapypyr Kacat in addition / 6apuzoda
. openly; publicly; obviously; | . .. L
bright / 6apbaio clearly / Gapmaiio indisputably / 6apwaio in vain / 6apbabac
blinding; distinctly; clearly / .
— Bapbano - by size/ 6apkan
B B B on the contrary /
Oappakc
B B 3 without a doubt /
Oapmpano
B B 3 on purpose / 6apkacy /
KacllaH
Frequency: twice ten times twice six times
Percentage: 10% 50% 10% 30%
W bar-
m dar-
¥ to-

Adducing the results of the analysis beset with the above-adduced table, we can con-
fidently lay an emphasis upon the idea that the majority of English equivalents of Tajik
derivative adverbs formed by the relevant prefix are derivative (50 %) and composite
(30%) ones.

b) based on bar- + adjectives: 6apzanam [6: 56] / mistakenly, 6apxamo [6: 51] / mis-
takenly, rashly, in vain: Jlekur xaMuHpO Xam 00 UKpPOp KyHaM, KM Myxab0atu maH
bapeanam Ba coxTa OoImaj xaM, CaMHUMil Ba a3 KaJiOu 4aBOHUU co( omaganu Mmyxad0aTu
¥ MabiayM myaa meuctol... [1: 438]; These are the glories of our navy, gained by men
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with hearts as true and obedient as that of the brave child they had tried mistakenly to
save [17: 216].

¢) based on bar- + verb base (participle I): 6apyacma [6: 61] / prominently, pro-
trude: bemop xapuann nap Oucrapu mapr 6omra xaMm, 60 OTAIIMHIA a3 YOI bapyacma
xecrta, 06a capu Tabubd sx mymT 3agaact [1: 383] / Even though the patient is on his
deathbed, he protrudes and punches the doctor in the head.

It is worth stating that the relevant word-building comes with the noun saxm/time
to form the Tajik derivative adverb of time once: 6apsaxm [6: 18] / early: ®apno 6ap-
saxmeap 0a KOp X03Up 1LIy/a TaBOHEM T'y(Ta, OeBakT 11yaa 6oman xam, 6apou rupudra
Oypnanu Ty omanam [ 1: 357]; He never lost sight of Genevieve, the little maid whom he
had so early distinguished for her piety [17: 191].

The prefix oap-/dar-. The relevant prefix is resorted to mainly with the noun yor and the
verb bases pas Ba mos and derives a series of adverbs of manner those ones describe and
denote the action in terms of its occurrence or duration: oappas [6: 41] / immediately, at
once, dapmos [6: 48] / rashly, hurriedly, oapxon [6: 60] / presently, immediately, at once:
Hmom 60 sk yarmmrypycHaruu MyJijioi dappas HOHXOPO IIMKAcTa rmopa kapja 6a xypaan
napoman, Hazap6oii, Mymno-Haepy3, ap6o0 Ba caprapom xam OeTakamurydoHa 6a HOH
nact napo3 kapaasm... [1: 137] — They gained a complete victory, driving away the Blues,
and taking two small pieces of cannon, and immediately joined M. de Bonchamp and
Cathelineau, who, encouraged by their success... [17: 247]; Sk maxc a3 BoK3all dapmo3
oMaa, 6a uIopau KOMUTETH 3aBOJI AapoMaj, bapodapy XaMUH KapHau OyXOpKaIlu 3aBOT
00 camon MypXxasiqoHu Xy K 00HTH aypy napose 3a7 [1: 205] — In the heart of winter he
hurriedly back, and took the Gauls by surprise by crossing the snows that lay thick on the
wild waste of the Cebenna... [17: 72]; lanmnon, ku 6a BalipoHi py OBapaHH CaBIOPO JH I,
oapxon 6a. Mu€Ha napomana... [1: 69] — There was a lake on one side, and a precipice on
the other, and the king had hardly space to manage his horse, when all three sprang on him
at once [17: 27].

The equivalent of the prefix in question does not exist in English, Tajik adverbs are
translated into English without any prefixes: dappas — immediately, at once, oapmo3s —
rashly, hurriedly, oapxon — presently, immediately, at once:

The prefix to-. The word-building potential of the relevant prefix lies in the deriva-
tion of only the adverb of manner mopagm [6: 41] / constantly, steadily, continuously
from the past tense of verb base, which expresses the gradual continuation of the action.
The former in question is considered to be one of the less-used word-building ele-
ments in MTLL: Wn 3agyxypaxo a3 Tapadu yanyO Ba rapOit Kapoproxu 60cMadynuéHpo
0a makJau HUMJIOMpa MedoHAa rupudTa, mopagm 0a 4onupxou KypOOIHEH HA3IUK
Meomas... [1: 309]; ...py30Ha 60 Tabcupu opToO 00 MemIynanI, SK KUCMH HH 00 arap
Oyxop mryaa 6a xaBo mapaj, sK KUCMAIIOHPO 3aMHH MEMaKu[, KU mopagm caTXu UH
Kyamakxo Ttanrrap merapaun [1: 277]; Meanwhile the message came to Manlius, and
drew from him a burst of tears-tears that he had not shed for his son-his hope of himself
meeting the doom and ending his sorrow was gone [17: 55]; The servant dozed in his
saddle, and meanwhile the char-coal-burner, George Schmidt, attracted by the sounds,
came out of the wood... [17: 167].

This prefix is less productive in comparison with the above-mentioned ones and does
not have its English equivalent. Mostly, the adverb mopagm is used in the composi-
tion of the compound adverb meanwhile in English. N.A. Saidova in her article also
underscored such kind of morphological peculiarities of the relevant prefix and as well
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as the former in question is considered to be one of the less productive word-building
elements in MTLL [12: 62-72; 7].

Table Ne 2
The Level of the Usage of the Relevant Prefixes Forming Derivative Adverbs
Tajik Prefixes Times Percentage Their English equivalents
o o mistakenly, rashly, in vain,
Oap-/bar 12 3% prominently, early
o N immediately, rashly, hurriedly,
Oap-/dar 3 19% presently, at once:
P o constantly, steadily,
mo-/to ! 6% continuously, meanwhile
Results 16

m bar-
m dar-

H to-

CONCLUSION

Adducing the results of the analysis of the theme explored one can come to the con-
clusion that word-building potential of the prefixes in question forming Tajik adverbs
is of many similarities and differences in certain cases. Designing on the premise of
the above-adduced diagram one can assert that the prefix 6ap-/bar- (75 %) is more fre-
quently used than oap-/dar- (19 %) and mo-/to- (6 %) in the corpus of the study. Hereby,
we can canvass that English equivalents of Tajik derivative adverbs of formed by this
prefix are not identical and the same-formed ones, and some of them are used and trans-
lated as simple, derivative compound and composite ones.
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